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Agrégée de lettres après des études en sciences humaines, Maryse Adam-Maillet 
est inspectrice d’académie inspectrice pédagogique régionale de lettres. Nommée 
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Isabelle Audras est enseignante-chercheure en didactique du français langue étran-
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de Nantes et associée à l’Institut des mondes anglophone, germanique et roman de 
l’université de Créteil. Ses recherches portent sur la prise en compte de la diversité 
linguistique et culturelle en éducation/formation. Elle s’intéresse également aux 
effets des expériences de pratiques plurilingues des étudiants et enseignants sur leur 
trajectoire de formation. Elle travaille sur les pratiques d’évaluation des compétences 
en langues familiales et leur rôle en termes de développement langagier et d’équité 
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en langues familiales », Centre européen des langues vivantes, Conseil de l’Europe).
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School: Effects of Collaborative Experiences of Plurilingual Practices on 2 Paths 
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Professeure chargée de recherche auprès de l’ex-Institut régional de recherche 
éducative pour le Val d’Aoste (IRRE-VDA) pendant vingt-trois ans, Marisa Cavalli 
est actuellement consultante auprès du Centre européen des langues vivantes du 
Conseil de l’Europe. Elle a pris part à des actions et projets de la Division, puis 
Unité des politiques linguistiques du Conseil de l’Europe, dont notamment le 
projet « Langues de l’éducation − Langues pour l’éducation ». Son domaine de 
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largement entendues.
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Bertrand Estelle, Bernollin Vincent, Durand Aline, Miot Franck et Savariau 
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Appropriation, Londres, Routledge, Perspectives on Education in Africa, p. 109-126.

Dureysseix Fanny, 2017, Des politiques linguistiques et éducatives aux conditions 
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Ethnomusilinguiste, maîtresse de conférences en LLCER (HDR) et membre de l’équipe 
ERALO à l’université de la Nouvelle-Calédonie, Stéphanie Geneix-Rabault relie les 
langues minorées et les arts. Ses recherches consistent à observer, décrire et dévoiler 
des ressources linguistiques par le biais des productions artistiques. Elles visent à 
renforcer leur visibilité et audibilité dans diverses actions sociales et académiques.

Geneix-Rabault Stéphanie, 2017, « Musiques kanak en mouvement : contextes, 
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Téma 3, Fondazione Lingue e Culture, p. 74-77.

Claire Langanné est actuellement enseignante coordonnatrice d’une Unité pédago-
gique pour élèves allophones arrivants en France en collège, chargée de mission 
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l’académie de Besançon. Elle est titulaire d’un diplôme universitaire de pratiques de 
médiation et de traduction en situation transculturelle.

Lena Loges effectue un master en sciences de l’éducation à l’université de Hambourg, 
de 2015 à 2017. Elle suit ensuite, de 2018 à 2019, la formation pour enseignants 
au Lehrerinstitut (Institut pour les enseignants) de Hambourg. Depuis 2019, elle 
travaille en tant qu’institutrice dans le quartier de Horn à Hambourg.

Ildikó Lörincz est maître de conférence à l’université Szécheny István en Hongrie. Elle 
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Revue suisse pour l’enseignement et l’apprentissage des langues, vol. 2, no 33, p. 20-24.

Filomena Martins est maître de conférences à l’université d’Aveiro où elle enseigne 
dans des masters en enseignement. Ses intérêts de recherche portent sur la didac-
tique du plurilinguisme, la diversité linguistique et les approches plurielles. Elle 
participe ou a participé à plusieurs projets internationaux dans le domaine de l’édu-
cation plurilingue et interculturelle (Ja-Ling, Galanet, koinos, Kamilala, LoCALL, 
Recolang). Elle est membre effectif de l’équipe de recherche du CIDTFF (Centre de 
recherche et didactique et technologie dans la formation de formateurs) de l’uni-
versité d’Aveiro.

Martins Filomena, Andrade Ana Isabel, Pinho Ana Sofia et Simões Ana Raquel, 2015, 
« Éveil aux langues et place des langues minorisées dans des projets de recherche-
action en contexte scolaire portugais », Migrations Société, vol. 6, no 162, p. 155-176.
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[http://doi.org/10.30687/ELLE/2280-6792/2019/01/010].

Sílvia Melo-Pfeifer est professeure (full professor) de didactique de langues romanes 
(français et espagnol) à l’université de Hambourg. Ses intérêts de recherche portent 
sur l’éducation plurilingue et interculturelle, notamment l’intercompréhension en 
langues romanes et la communication éléctronique, et l’enseignement-apprentissage 
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de langues-culture d’origine. Elle coordonne actuellement le projet Européen 
Erasmus Plus LoCALL (« LOcal Linguistic Landscapes for global language education 
in the school context », [https://locallproject.eu/]).

Kalaja Paula et Melo-Pfeifer Sílvia (éd.), 2019, Visualising Multilingual Lives More 
Than Words, Clevedon, Multilingual Matters.

Melo-Pfeifer Sílvia, 2018, « The multilingual turn in language education: facts and 
fallacies », in Andreas Bonnet et Peter Siemund (éd.), Foreign Language Education in 
Multilingual Classrooms, New York/Amsterdam, John Benjamins, p. 191-212.

Melo-Pfeifer Sílvia et Chik Alice, 2020, « Multimodal Linguistic Biographies of 
Prospective Foreign Language Teachers in Germany: Reconstructing Beliefs About 
Languages and Multilingual Language Learning in Initial Tacher Education  », 
International Journal of Multilingualism, [https://doi.org/10.1080/14790718.2020.1
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Danielle Omer est maîtresse de conférences émérite à Le Mans Université (France). 
Ses recherches portent principalement 1) sur des techniques de rédaction de 
textes académiques d’étudiants étrangers ; 2) sur la politique linguistique scolaire 
dans le réseau des écoles primaires de l’Alliance israélite universelle durant la 
période 1860-1913. Depuis 2019, elle enquête sur la transmission de la langue 
familiale roumaine en contexte migratoire francophone. Elle a été responsable de 
l’axe « Éducation et plurilinguismes : mises en perspectives historiques et sociales » 
dans le projet Pluri-L, Plurilinguisme : Pratiques, représentations, acquisition, ensei-
gnement (2009-2014). Elle est actuellement codirectrice éditoriale de la revue 
Documents pour l’histoire du français langue étrangère ou seconde.

Omer Danielle, 2016, « Questionner les discours experts d’enseignants universitaires 
sur la catégorisation natifs/non natifs d’écrits académiques d’étudiants », SHS Web 
of Conferences, vol. 27, 5e Congrès mondial de linguistique française, [http://www.
shs-conferences.org/articles/shsconf/pdf/2016/05/shsconf_cmlf2016_07010.pdf].

Omer Danielle, 2015, « La formation en “langues orientales” à l’École normale israé-
lite orientale des garçons : des discours aux pratiques (1865-1935) », Documents pour 
l’histoire du français langue étrangère ou seconde, no 55, p. 35-56.

Omer Danielle et Tupin Frédéric (dir.), 2013, Éducations plurilingues. L’aire franco-
phone entre héritages et innovations, Rennes, Presses universitaires de Rennes.

Maud Sérusclat-Natale est professeure de lettres, de FLE/FLES et de théâtre. 
Cocoordinatrice du CASNAV de l’académie de Besançon (Centre académique pour 
la scolarisation des élèves nouvellement arrivés et des enfants issus de familles itiné-
rantes ou de voyageurs), elle est missionnée par la délégation académique à l’action 
culturelle (DAAC) auprès de la scène nationale de Montbéliard « MA ». Depuis 
deux ans, elle travaille à « MA » sur le corpus recueilli lors du projet artistique 
« Parlemonde » dans le cadre d’un doctorat CIFRE en sciences du langage dirigé par 
Nathalie Auger à l’université Paul-Valéry Montpellier 3.
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Marie-Claire Simonin est professeure des écoles depuis 1992 et spécialisée dans 
l’aide pédagogique. Elle a exercé diverses fonctions, dont coordonnatrice pour la 
scolarisation des enfants du voyage. Elle enseigne actuellement en maternelle en 
zone d’éducation prioritaire. Doctorante en sciences du langage à l’université de Lille 
au sein de l’Unité savoirs, textes, langage, ses recherches portent sur l’acquisition du 
langage chez des enfants de maternelle bilingues émergents.
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